
(A)

(B)

A KEY
LIGHT

D KEY
START

C KEY
RESET

B KEY
MODE

(D)

(C)

Aperte o BOTãO (D) para ativar o modo Despertador 
(ALARM) ou Alarmes (CHI).
➢
Ajustando o Despertador
Aperte e segure o Botão➢por 2s até piscar a função 
Despertador (ALARM). 
Aperte o BOTãO (B) para selecionar “Minute” (MINUTO) 
ou “Hour” (HORA); 
      
Aperte o BOTãO (D) para ajustar a função que estiver 
piscando. Após ajuste, aperte o BOTãO (C) para voltar 
ao modo Despertador (ALARM) Um alerta de 20s soará 
antes do despertador tocar. 

Aperte o BOTãO (C) por 2 segundos até a função 
Countdown Timer (Timer Regressivo) começar a piscar. 
Aperte o BOTãO (B) para selecionar (hour) hora ou (minute) 
minuto.

HORA > MINUTO
➢ 
Aperte o BOTãO (D) para ajustar a hora do item piscando 
na tela.
Aperte o BOTãO (C) para finalizar.
Uma vez acertada a hora, 
BOTãO (D) servirá para iniciar / parar (start/stop) o timer.
Aperte o BOTãO (C) para voltar ao modo Timer.

A temperatura medida pelo relógio pode sofrer uma 
pequena alteração por conta da sua própria temperatura 
corporal. 
Para medir a temperatura com mais precisão, retire 
o relógio do pulso e o coloque num lugar seco, bem 
ventilado e fora da incidência de luz solar. O relógio 
levará de 20 a 30 minutos para atingir a temperatura 
ambiente. 

4 DESPERTADOR E ALARMES 6 TIMER REGRESSIvO PRECAUçõES COM O TERMôMETRO 

2 TEMPERATURA

➢- vISOR LCD COM HORA, MINUTOS, SEGUNDOS, 
    DIA E DATA.
- DESPERTADOR DIáRIO E ALARME DE HORA 
   EM HORA.
- FORMATO EM 12 / 24H➢
- CALENDáRIO AUTOMáTICO.
- CRONóGRAFO DE 1/100 SEGUNDOS COM 
   FUNçõES DIvIDIDAS NA TELA.
- TIMER REGRESSIvO
- LUz DE FUNDO EL 
- TEMPERATURA

1 ESPECIFICAçõES

Para alternar a temperatura entre Celsius e Fahrenheit 
aperte o BOTãO (A).

Ajustando a hora No modo Real Time aperte e segure o 
BOTãO (C) por 2s até aparecer Time Setting piscando 
na tela. Aperte o BOTãO (D) para zerar os segundos. 
Aperte o BOTãO (B) para selecionar as diferentes 
funções de acordo com a sequência: 

Segundos > Minutos > Hora > Formato 12/24hr     Mês 
> Dia > Semana

        
      
Aperte o BOTãO (D) para ajustar a função que estará 
piscando. Então aperte o BOTãO (C) para voltar ao 
modo Tempo Real.

No modo Chronograph (Cronógrafo) 
aperte o BOTãO (D) (Start / Stop) para iniciar / parar a 
contagem. 
Quando acabar a contagem, aperte o Botão➢para voltar 
ao zero.
você também pode optar por dividir a contagem na tela. 
Para isso, basta apertar o BOTãO (C) durante a contagem. 
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TEMPO REAL 

CRONóGRAFO

(A)

(B)

BOTãO A
LUz

BOTãO D
START

BOTãO C
RESET

BOTãO B
MODO

(D)

(C)

AlArm And Chime on/off
In Alarm mode PRESS (D) KEY to turn on/off Alarm 
(ALARM) or Chime (CHI). 

AlArm SeTTinG
In Alarm mode PRESS AND HOLD (C) KEY for 2 seconds 
until flashing. 
PRESS (B) KEY to move through minute and hour settings. 
PRESS (D) KEY to adjust the flashing setting.
PRESS (C) KEY to return to Alarm mode.
There will be a 20 second alert before alarm time.  

In Countdown Timer mode PRESS AND HOLD (C) KEY for 
  2 seconds until flashing.
PRESS (B) KEY to move through hour and minute settings. 
PRESS (D) KEY to adjust the flashing settings (up to 24 
  hours and 59 minutes).
PRESS (C) KEY to set. 
Once time is set PRESS (D) KEY to start/stop timer.
PRESS (C) KEY to return to Timer mode. 

Temperature measurements are affected by your body 
temperature while you are wearing 
the watch. To achieve a more accurate temperature 
measurement remove the watch from your wrist, 
place it in a well ventilated area out of direct sunlight and 
wipe all moisture from the watch. 
It takes approximately 20 minutes for the watch to reach 
actual surrounding temperature. 

4 ALARM & HOURLY CHIME 6 COUNTDOWN TIMER MODE THERMOMETER PRECAUTIONS

2 TEMPERATURE

- 13 DIGITS LCD DISPLAY HOUR ,MINUTE , SECOND,   
  MONTH ,DAY AND WEEK
- DAILY ALARM AND CHIME HOURLY
- 12 / 24H FORMAT SELECTABLE AUTO CALENDAR
- 1/100 SECOND CHRONOGRAPH WITH SPLIT
  FUNCTIONS
- COUNTDOWN TIMER
- EL BACKLIGHT
- TEMPERATURE

1 FEATURES

In any mode PRESS (A) KEY to alternate temperature 
between celsius and fahrenheit 

reAl Time SeTTinG:
In Real Time mode PRESS AND HOLD (C) KEY for 2 
seconds until flashing.
PRESS (D) KEY to reset seconds to zero. 
PRESS (B) KEY to move through settings in the following 
sequence : 

SECOND > MINUTE > HOUR > 
12/24 HR > MONTH > DAY > WEEK

PRESS (D) KEY to adjust the flashing setting. 
PRESS (C) KEY to return to Real Time Mode.

When setting "Hour " ,"AM" or "PM" display for 12H 
format . PRESS (D) KEY to adjust the flashing item
PRESS (C) KEY to return to Real Time Mode.

duAl Time SeTTinG:
In Dual Time mode PRESS AND HOLD  (C)  key for 2
  seconds until flashing.
PRESS (B) KEY to move through hour and 
  minute settings. 
PRESS (D) KEY to adjust the flashing setting.
PRESS (C) KEY to return to Dual Time Mode.       

ChronoGrAPh:
In Chronograph mode PRESS (D) KEY to 
  Start/ Stop counting.
PRESS (C) KEY when stopped counting to reset to zero.
PRESS (C) KEY when counting to split counter.
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TIME MODE

CHRONOGRAPH MODE

IMPORTANTE 
Por favor, referele al dorso de la caja del reloj  

para verificar su nivel de estanqueidad, o en nuestro 
sitio internet: www.nixonnow.com

WICHTIG 
Bitte beachte das wasserfestigkeitsniveau, das auf der 
ruecken deiner uhr steht, oder check unsere website: 

www.nixonnow.com

IMPORTANT 
Reportez-vous au dos du boîtier de la montre pour 
vérifier son niveau d'étanchéité, ou sur notre site 

internet: www.nixonnow.com

IMPORTANT
Please refer to the watch case back for your watch’s 

water resistancy rating, or our website: 
www.nixonnow.com

Allumer / éTeindre l’AlArme eT le biP
Appuyez sur le bouton (D) pour allumer /éteindre l’ 
alarme (ALM) ou le carillon (CHI) .
➢ 
reGler l’AlArme
Appuyez sur le bouton (C) et maintenez le pendant 2s afin 
de selectionner le cadre"Heure"; Appuyez sur le bouton 
B pour selectionner le cadre "Minute"; Appuyez sur (D) 
pour règler l’article clignotant.

Il y aura 20s d’alerte lorque le temps de l’alarme est 
terminée

Appuyez sur le bouton (D) pour demarrer /
arreter la minuterie ;
Quand la fin du compte à rebours est atteint, appuyez 
sur le bouton (C) pour commencer le minuteur de compte 
à rebours.
Appuyez sur le bouton (C) pendant deux secondes pour 
entrer dans le règlage du mode  minuterie,le cadre" 
Heure " clignote en chargeant , Appuyez sur le bouton (B) 
pour selectionner l’article. Suivez l’ordre suivant: 

HEURE > MINUTE

Appuyez sur le bouton (D) pour règler l’article clignotant;
Appuyez sur le bouton (C) pour retourner en mode 
minuterie.

Les mesures du thermomètre sont affectées par la 
température de votre corps (lorsque vous portez la 
montre), la directe lumiere du soleil et l’humidité. 
Pour atteindre une température la plus exacte possible, 
retirer la montre de votre poignet et mettez la dans un 
endroit bien aéré et caché de la lumière directe du soleil, 
essuyez également l’humidité présente sur la montre.
Cela prend entre 20 et 30 minutes (environ) pour que la 
montre atteigne la température environnante réelle.

4 ALARME QUOTIDIENNE 6 LE MINUTEUR DE COMPTE à 
REBOURS

PRéCAUTIONS DE THERMOMèTRE

2 TEMPéRATURE

- AFFICHAGE DE 13 CHIFFRES LCD➢AFFICHAGE 
  DE L’HEURE ,MINUTES ,SECONDES ,MOIS ,JOUR, 
  ALARME QUOTIDIENNE ET SONNERIE TOUTES LES 
  HEURES (BIP)
- FORMAT 12 / 24H SELECTIONABLE➢CALENDRIER 
  AUTOMATIQUE
- 1/100 SECONDE CHRONOMèTRE AvEC FONCTIONS 
  SéPARéES
- COMPTE à REBOURS
- PROJECTEUR DE FOND
- TEMPéRATURE

1 CARACTéRISTIQUES

A tout moment ,appuyer sur le bouton (A) afin de 
visualiser la temperature en Celsius ou en Fahrenheit 
alternativement.

réGlAGe de l’heure
Appuyez sur le bouton ➢ et maintenez  le pendant 2s, 
lorsque le cadre "Seconde" clignote, appuyez sur le 
bouton (D) jusqu’àobtenir zero; Appuyez sur le bouton 
(B) et selectionez. Suivez l’ordre suivant:

SECONDE > MINUTE > HEURE > 
FORMAT 12/24H > MOIS > JOUR > SEMAINE

Lorsque vous règlez le cadre "Heure" ,"AM" ou 
"PM" s’affichent pour le format➢➢H. Appuyez sur le 
bouton (D) pour règler l’article clignotant, appuyez sur 
le bouton (C) pour retourner en mode temps réel.

rèGlAGe du SeCond TemPS
Appuyez sur le bouton (D) pour entrer en 
mode  “Dual time”,
Dans le mode Dual Time ,appuyez et maintenez le 
bouton (C) pendant 2s,  le cadre"Minute" apparaît, 
Appuyez sur le bouton (D),
Appuyez sur le bouton (B), le cadre “heure”clignote, 
Appuyez sur le bouton (D), 
Appuyez sur le bouton (C) une nouvelle fois pour finir le 
règlage ,et retourner à l’affichage du mode Dual Time.

en mode ChronomèTre :
Appuyez sur le bouton (D) pour demarrer/arreter le 
compteur  
Appuyez sur le bouton (C) pour remettre à zero lorsque 
le compteur est arrêté.
En mode chronomètre : Appuyez sur le bouton (D) pour 
demarrer et appuyez sur le bouton (C) pour diviser le 
compteur.
Appuyez sur le bouton (C) pour remettre à zero lorsque 
le compteur est arreté.
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TEMPS RéEL 

LE MODE CHRONOMèTRE

(A)

(B)

BOUTON A
TEMPERATURE

BOUTON B
MODE

BOUTON D
DEMARRER

BOUTON C
REGLER

(D)

(C)

enCender / APAGAr lA AlArmA y el biP
PULSAR EL BOTON (D) para encender /apagar la alarma 
(ALM) o el bip (CHI) .

reGlAr lA AlArmA
PULSAR EL BOTON (C) y mantenerlo durante 2s para 
seleccionar el cuadro "Hora"
PULSAR EL BOTON (B) para seleccionar el cuadro 
"Minuto"
PULSAR EL BOTON (D) para ajustar el articulo 
parpadeando.
Habra 20s hasta que el tiempo de la alarma se acaba.

PULSAR EL BOTON (D) para Empezar /Parar el minutero ;
Cuando el fin del cuenta atras esta alcanzado, pulsar el 
boton C para empezar el minutero del cuenta atras.
PULSAR EL BOTON (C)  durante dos segundos para 
empezar el reglaje del modo minutero,el cuadro" Hora 
" parpadea, PULSAR EL BOTON (B)  para seleccionar el 
articulo. Siga el ordeo siguiente: 

HORA > MINUTO

PULSAR EL BOTON (D) para ajustar el 
articulo parpadeando
PULSAR EL BOTON (C) para devolver en modo minutero

Las mesuras del termometro estan afectadas por la 
temperatura del cuerpo (cuando lleva la reloj), la luz del 
sol directamente y la humedad. 
Para obtener une temperatura la mas correcta, quitarse 
la reloj del puno y ponerlaen un lugar lo mas posible 
aierado y escondido de la luz directa del sol. Tambien 
elimina la humedad presenta en la reloj (humedad 
provocada por el cuerpo). Necesita entre 20 y 30 
minutos (aproximadamente) para que la reloj alcanza la 
temperatura cercana efectiva. 

4 ALARMA DIARIA 6 EL MINUTERO DEL CUENTA ATRAS PRECAUCIONES DEL TERMOMETRO 

2 TEMPERATURA

- vISUALIzACION DE 13 CIFRAS LCD➢vISUALIzACION 
  DE LA HORA ,MINUTOS ,SEGUNDOS, MES ,DIA,
- ALARMA DIARIA Y TIMBRE CADA HORA (BIP)
- FORMATO 12 / 24H SELECCIONABLE
 ➢CALENDARIO AUTOMATICO
- 1/100 SEGUNDO CRONOMETRO CON 
  FUNCIONES SEPARADOS
- CUENTA ATRAS
- PROYECTOR DE FUNDO
- TEMPERATURA

1 CARACTERISTICAS

A todo momento ,pulsar EL BOTON (A) para 
ver la temperatura en Celsius o en Fahrenheit 
alternativamente.

reGlAje de lA horA:
Pulsar el boton ➢ y mantenerlo durante 2s, cuando el 
cuadro "Segundo" parpadea, PULSAR EL BOTON (D) 
hasta cero; Pulsar el boton B y seleccionar. Siga el orden 
siguiente:

SEGUNDO > MINUTO > HORA > 
FORMATO 12/24H > MES > DIA > SEMANA

Con el formato 12H cuando ajustais el cuadro "Hora" 
,"AM" o "PM" se visualizan. PULSAR EL BOTON➢(B) para 
ajustar el articulo parpadeando, PULSAR EL BOTON (C) 
para volver al modo tiempo real.

SeGundo TiemPo
PULSAR EL BOTON (D) para poner el modo 
“Segundo tiempo”,
En el modo Segundo Tiempo, PULSAR Y MANTENER 
EL BOTON (C) durante 2s, el cuadro "Minuto" aparece, 
PULSAR EL BOTON (D) ,
PULSAR EL BOTON (B) , el cuadro “hora”parpadea, 
PULSAR EL BOTON (D) , 
PULSAR EL BOTON (C) para terminar el reglaje ,y volver 
a la visualizacion del modo Segundo Tiempo.

en modo CronomeTro : 
Para Empezar/Parar el contador , PULSAR EL BOTON (D) 
Para devolver a cero cuando el contador esta parado, 
PULSAR EN EL BOTON➢(C)
PULSAR EN EL BOTON➢(D) para empezar y 
PULSAR EN EL BOTON➢(C) para dividir el contador.
PULSAR EN EL BOTON➢(C) para devolver a cero cuando 
el contador esta parado.
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LA MODA TIEMPO

EL MODO CRONOMETRO

(A)

(B)

BOTON A
LUz

BOTON B
MODO

BOTON D
EMPEzAR

BOTON C
AJUSTAR

(D)

(C)

An- / Ausstellen des Alarms und des Stundentons:
Drücke die D-Taste um den Wecker (ALM) oder den 
Stundenton (CHI) an- oder auszustellen.

WeCker-einSTellunG:
Halte die C-Taste für 2 Sekunden gedrückt um die 
Stunden-Einstellungen vorzunehmen und drücke die 
B-Taste um zu den Minuteneinstellungen zu gelangen. Mit 
der D-Taste wird jeweils die blinkende Position verstellt.
zur Weckzeit ertönt ein 20-sekündiger Alarm.

Drücke die D-Taste um den Timer zu starten/stoppen.
Wenn die zeit abgelaufen ist, drücke die C-Taste, um den 
  Countdown Timer zu starten.
Drücke die C-Taste 2 Sekunden lang um in den 
Einstellungs-Modus zu gelangen. Die Stundenanzeige 
blinkt. Drücke die B-Taste um die Auswahl in der 
folgenden Reihenfolge zu treffen:

STUNDE > MINUTE

Drücke die D-Taste um die blinkende 
  Position zu verändern.
Drücke die C-Taste um zum Timer-Modus zurückzukehren

Die Temperatur-Messungen werden beeinflusst durch 
Körpertemperatur (wenn die Uhr getragen wird), direktes 
Sonnenlicht und Feuchtigkeit.
Um eine genauere Temperatur-Messung zu erzielen, 
sollte die Uhr vom Handgelenk gelöst werden, an einem 
gut belüfteten Ort, ausserhalb des direkten Sonnenlichts 
plaziert werden und alle Feuchtigkeit von der Uhr 
gewischt werden.
Die Uhr braucht etwa 20 bis 30 Minuten, um die 
tatsächliche Umgebungstemperatur anzunehmen. 

4 WECKER 6 COUNTDOWN TIMER HINWEISE zU DEM THERMOMETER

2 TEMPERATURE

- 13-STELLIGES LCD DISPLAY, STUNDEN-, 
  MINUTEN-, SEKUNDEN-, MONATS-, TAGES- UND 
  WOCHENANzEIGE
- WECKER UND STUNDEN-TON
- UHRzEITANzEIGE IM 12 UND 24H   
  FORMAT➢AUTOMATISCHER KALENDAR
- 1/100 SEKUNDEN-STOPPUHR MIT SPLIT-FUNKTION
- COUNTDOWN TIMER
- HINTERGRUNDBELEUCHTUNG
- TEMPERATURANzEIGE

1 FUNKTIONEN

In jedem Modus kann die A-Taste gedrückt werden, um 
die Temperatur wahlweise in Celsius oder Fahrenheit 
anzuzeigen.

ZeiT-einSTellunG:
Halte die C-Taste für 2 Sekunden gedrückt, um in 
den Einstellungsmodus für die Uhrzeit zu kommen; 
die Sekundenanzeige fängt an zu blinken. Drücke 
die D-Taste um die Einstellungen auf Null zu setzen; 
Drücke die B-Taste um eine Auswahl in der folgenden 
Reihenfolge zu treffen:

SEKUNDE > MINUTE > STUNDE > 
12/24H FORMAT > MONAT > TAG > WOCHE

Bei den Stundeneinstellungen, muss im 12h-Modus 
“AM” oder “PM” gewählt werden. Drücke die D-Taste 
um die blinkende Position zu verstellen. Drücke die 
C-Taste um zum Ortszeit-Modus zurückzukehren.

ZWeiTe ZeiTZone
zeit-Einstellung:
Drücke die D-Taste um in den Einstellungs-Modus der 
zweiten zeitzone zu gelangen.
Dort halte die C-Taste für 2 Sekunden gedrückt. Um 
die Minuten einzustellen, nutze die D-Taste und um zur 
Stunden-Einstellung zu gelangen drücke wieder die 
B-Taste. Die Stundenanzeige blinkt. Für die Einstellung 
nutze wieder die D-Taste. Um die Einstellung 
abzuschliessen, drücke die C-Taste und du gelangst 
zurück zum Display für die zeitanzeige.

Im Stoppuhr-Modus drücke die D-Taste um die Stoppuhr 
zu starten/stoppen.
Drücke die C-Taste um die Uhr auf Null zu setzen, wenn 
sie angehalten ist.
Im Stoppuhr-Modus drücke die D-Taste um zu starten 
und die C-Taste um den zähler zu splitten.
Drücke die C-Taste um den zähler wieder auf Null zu 
setzen
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ORTS-zEIT

STOPPUHR

(A)

(B)

A TASTE
LICHT

D TASTE
START

C TASTE
RESET

B TASTE
MODUS

(D)

(C)



(A)

(B)

ライト(℃/ F)
（Aキー）

モード
（Bキー） 

リセッtト
（Cキー）

スタート 
（Dキー）

(D)

(C)

デイリー　アラーム
アラームのオン・オフ機能
Dキーを押してアラームのオン・オフを設定します
アラーム設定
Cキーを二秒間押し‘時間’設定を選択します。Bキーで‘分’を設
定し、Dキーで点滅部分をあわせます

、カウントダウン　タイマー
タイマーをスタート、ストップさせるのにDキーを使用します
カウントダウンが終了したら、カウントダウンタイマーをスタート
させるためにCキーを押す
タイマー設定モードにするために、Cキーを二秒間押します‘時
間’が点滅したら下記のようにBキーを押して設定します

時間 > 分

点滅している部分をあわせるためにはDキーを押す
タイマーモードに戻すのにはCキーを押す

気温測定は着用者の体温や、直射日光、水分に影響されます。
より正確な気温測定をする場合、手首から時計を外し、直射日
光の当たらない空気の通る場所に設置し、時計についている水
分をふき取ります。
正確な外気温を観測するまでに約２０～３０分かかります。

4 デイリー　アラーム 6 、カウントダウン　タイマー 気温機能の使用について:

2 気温表示

- 13ケタ　LCDディスプレイ、時間、分、秒、日付、曜日、週
　表示
- １２/２４時間表示　オートカレンダー
- カウントダウン　タイマー
- EL　バックライト
- 気温表示

1 特性

どの段階でもAキーにて摂氏と力氏にて気温表示が可能です

時間設定
時間設定機能
Cキーを二秒間押し、‘分’を点滅させます。Dキーを押し、ゼロ
にします。Bキーにて下記のように設定をします。

秒 > 分 > 時間 > １２/２４時間表示 > 月 > 日付 > 週

‘時間’を１２時間表示で設定する際、‘AM’‘PM’表示がありま
す。Dキーにて点滅部分を設定します。Cキーにてリアルタイム
モードに戻します。

デュアルタイム
デュアルタイム設定
Dキーを押して、デュアルタイムモードにし、デュアルタイムモ
ードにしたら、Cキーを二秒間押す。‘分’設定モードになり、D
キーを押す。Bキーを押し、‘時間’を点滅させ、Dキーで‘時間’
設定をする。Cキーを再度押し設定を終了させ、デュアルタ
イムに戻る。

クロノグラフモード
Dキーを使用してクロノグラフモードをスタート、ストップします
Cキーを押して０に戻します
クロノグラフモードではDキーを押してスターツさせ、Cキーで
カウントをします
終了時には、Cキーを押して、０に戻します
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時間設定

クロノグラフモード

*Rinse watch with soaP and wateR afteR 
exPosuRe to salt wateR oR sand.
Replace the battery at least every two years. dead or low 
batteries left in a watch may leak and destroy the movement 
of your watch. if you have a water resistant watch, know that 
the water resistancy is attained using rubber or plastic seals 
which will deteriorate under normal conditions and reduce 
the water resistancy of your watch. these seals should be 
checked by an authorized jeweler at least every two years to 
ensure the rated water resistancy. do not expose your watch 
to extreme temperatures (over 60ºc or 140ºf, under -10ºc or 
14ºf). no hot tubs or saunas. sorry, but do you really need to 
know the time when you’re tubbing?
avoid extreme shocks.
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A FEW OF OUR WATCHES ARE GEARED 
TOWARDS PURE STYLE AND ARE NOT 
DESIGNED FOR SURF OR SWIM. THIS IS 
INDICATED BY THE “NO WATER” ICON.

WATER RESISTANCY RATINGS
AND WATCH CARE
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*die uhR nach KontaKt Mit salZwasseR 
odeR sand Mit wasseR und seife 
aBwaschen.
wechsel die Batterie alle zwei Jahr. eine leere Batterie
kann das uhrwerk beschaedigen oder zerstoeren. wenn 
du eine wasserdichte uhr hast, solltest du wissen, dass 
Gummidichtingen deine uhr wasserdicht machen. diese 
dichtungen koennen sproede werden und die wasserfestigkeit 
deiner uhr beeintraechtigen. diese dichtungen sollten alle 
zwei Jahre von einem uhrmacher geprueft werden. setze deine 
uhr keinen extremen temperaturen aus (ueber 60 °c, oder 
unter –10° c). Keine whirlpools oder sauna, oder  musst du 
wirklich die Zeit wissen, wenn du badest? Vermeide extreme 
erschuetterungen.
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EIN PAAR UNSERER MODELLE SIND UM 
DES REINEN STYLES WILLEN DESIGNT UND 
NICHT zUM SURFEN, SCHWIMMEN ODER 
WHIRLPOOLEN. DIESES zEICHEN WEISST 

DARAUF HIN. IST IST AUF DER INFO KARTE 
ODER IM KATALOG zU FINDEN.

WASSERFESTIGKEITSNIvEAU UND 
PFLEGEHINWEISE
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*RinceZ la MontRe à l'eau et au saVon 
aPRès toute exPosition à l'eau salée ou 
au saBle.
changez la pile au moins tous les deux ans. une pile faible 
ou morte, laissée dans une montre, peut fuir et endommager 
le mouvement. si vous avez une montre étanche, sachez que 
l'étanchéité est obtenue par l'utilisation de joints en plastique 
ou en caoutchouc qui se détérioreront dans des conditions 
normales et réduiront le niveau d'étanchéité de votre montre. 
ces joints doivent être vérifiés par un horloger qualifié au 
moins tous les deux ans pour maintenir le niveau d'étanchéité. 
n'exposez pas votre montre à des températures extrêmes 
(supérieures à 60°c ou 140°f, inférieures à –10°c ou –14°f). 
Pas de bain trop chaud ni de sauna. Pardon, mais avez-vous 
vraiment besoin d'avoir l'heure quand vous prenez un bain ? 
evitez les chocs extrêmes.
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CERTAINES DE NOS MONTRES SONT DéDIéES 
AU STYLE PUR ET NE SONT PAS CONçUES 
POUR LE SURF OU LA NATATION. CECI EST 

INDIQUé PAR L'ICôNE "PAS D'EAU".

NIvEAUx D'éTANCHéITé ET CONSEILS 
D'ENTRETIEN
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Menyalakan/ mematikan alaram dan bunyi bel 
Tekan TOMBOL (D) untuk menyalakan/ mematikan alarm 
(ALM) atau bunyi bel (CHI).

Pengaturan Alarm
Tekan dan tahan TOMBOL (C) selama 2 detik untuk 
memilih pengaturan “Jam”; Tekan TOMBOL (B) untuk 
memilih pengaturan “Menit”; Tekan TOMBOL (D) untuk 
menyesuaikan item yang menyala.
Akan ada bunyi selama 20 detik ketika alarm selesai.

Tekan TOMBOL (D) untuk memulai/ memberhentikan 
timer;
Ketika akhir perhitungan mundur telah selesai, tekan 
TOMBOL (C) untuk memulai perhitungan mundur timer.
Tekan TOMBOL (C) selama 2 detik untuk memasuki 
pengaturan timer,”
Tekan TOMBOL (C) selama 2 detik untuk masuk pada 
pengaturan waktu, ”Jam” menyala ketika sedang proses, 
tekan TOMBOL (B) untuk memilih item seperti berikut:

JAM > MENIT

Tekan TOMBOL (D) untuk menyesuaikan item 
yang menyala;
Tekan TOMBOL (C) untuk kembali ke mode timer

Les mesures du thermomètre sont affectées par la 
température de votre corps (lorsque vous portez la 
montre), la directe lumiere du soleil et l’humidité. 
Pour atteindre une température la plus exacte possible, 
retirer la montre de votre poignet et mettez la dans un 
endroit bien aéré et caché de la lumière directe du soleil, 
essuyez également l’humidité présente sur la montre.
Cela prend entre 20 et 30 minutes (environ) pour que la 
montre atteigne la température environnante réelle.

4 ALARM SEHARI-HARI 6 PERHITUNGAN MUNDUR TIMER PRéCAUTIONS DE THERMOMèTRE

2 TEMPERATURE

- 13 DIGIT TAMPILAN LCD, TAMPILAN JAM ,MENIT, 
   DETIK, BULAN ,HARI AND MINGGU
- ALARM DAN PENANDA BUNYI PADA SETIAP JAM.
- 12 / 24 FORMAT JAM YANG DAPAT DIPILIH
- KALENDER OTOMATIS
- 1/100 DETIK STOPWATCH DENGAN FUNGSI SPLIT.
- PERHITUNGAN TIMER
- EL LAMPU BELAKANG
- TEMPERATUR

1 FITUR

Pada setiap keadaan ,tekan TOMBOL (A), untuk 
menampilkan suhu Celsius atau Fahrenheit

Pengaturan Waktu
Tekan dan tahan TOMBOL (C) untuk 2s untuk 
pengaturan keadaan waktu dan “detik” akan menyala, 
tekan TOMBOL (D) ke nol; Tekan TOMBOL (B) untuk 
memilih item seperti urutan berikut:

Detik > Menit > Jam > Format 12/24H > 
Bulan > Hari > Minggu

Ketika mengatur tampilan “Jam” ,”AM” atau 
“PM” untuk format 12H. Tekan TOMBOL (D) untuk 
menyesuaikan item yang menyala, 
Tekan TOMBOL (C) untuk kembali ke mode pengaturan 
waktu yang sebenarnya.

DUA WAKTU

- Pengaturan dua waktu
- Tekan TOMBOL (D) untuk masuk ke mode “dua waktu”
Pada mode dua waktu, tekan dan tahan TOMBOL (C) 
selama 2 detik ,pengaturan “Menit”, 
tekan TOMBOL (D), 
- Tekan TOMBOL (B), “Jam” akan menyala, pengaturan  
  “Jam” , tekan TOMBOL (D), 
Tekan TOMBOL (C) sekali lagi untuk menyelesaikan 
pengaturan, dan kembali ke dua waktu, mode tampilan. 

Pada mode stopwatch : Tekan TOMBOL (D) untuk 
memulai/ memberhentikan perhitungan. 
Tekan TOMBOL (C) ke nol ketika berhenti menghitung.
Pada mode stopwatch : Tekan TOMBOL (D) untuk 
memulai dan tekan TOMBOL (C) untuk split perhitungan. 
Tekan TOMBOL (C) ke nol ketika berhenti menghitung. 

3

5

WAKTU YANG SEBENARNYA

MODE STOPWATCH

(A)

(B)

TOMBOL A
LAMPU

TOMBOL B
MODE

TOMBOL D
START

TOMBOL C
RESET

(D)

(C)
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(A)

(B)

(D)

(C)

4 6 倒数计时每天闹钟

时记模式

温度计注意事项：

2 TEMPERATURE

- 13数元LCD显示屏，小时、分钟、秒、 
  月份、日子和星期显示
- 每日闹钟和整点报时功能
- 可选12 / 24小时格式、自动月历
- 1/100秒时记连分秒功能
- 倒数时计
- EL背光照明
- 温度计

时间设定
持续按Ｃ键两秒以设定时间
至“SEConD”闪动；按D键至零；按B键
依照以下次序选项：

秒  > 分钟 > 小时 > 12/24小时格式 > 
月 > 日 > 周

设定“小时”的时候，“AM”或“PM”
显示12H格式。按D键调整闪动中的一
项，按C键返回真实时间模式。

温度测量会受您的体温（当你穿着手表
时）、阳光直射和水分所影响。为了更精
准的测量温度，将手表脱下并放置在没有
阳光直射下的通风位置，并抹去手表的水
分。手表降至周围环境的温度大约需要20
至30分钟。

- 按D键开/停计时；
- 接近倒数完结时，按C键开启倒数计时；
- 按C键两秒后进入计时设定模式，载入
时“Hour”会闪动，按B键依照以下的
次序选择：

小时 > 分钟

- 按D键调整闪动中的一项；
- 按C键返回计时模式；

- 开 / 关闹钟和整点报时
按 Ｄ 键开/关闹钟（ALM）或整点报时
（CHI）。
- 闹钟设定
持续按Ｃ键两秒以选择“小时”设定；按
B键选择“分钟”设定；按Ｄ键调整闪动
中的一项。
- 闹钟设有20秒的响报。

- 在时记模式：按D键开/停记时  
- 按Ｃ键至零以停止记时
- 在时记模式：按D键开始及按C键分秒
- 按Ｃ键至零以停止记时- 在任何情况下，按Ａ键显示华氏或摄

氏温度

1 功能 真实时间3
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(A)

(B)

A 键

B 键

D 键

C 键

(D)

(C)
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